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Szanowni Państwo!
Przed pierwszym użyciem urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi. Instrukcję obsługi 
należy zachować podczas całego okresu użytkowania urządzenia.

INFORMACJE NA TEMAT BEZPIECZEŃSTWA

W trosce o własne bezpieczeństwo i poprawną eksploatację urządzenia, należy do-
kładnie zapoznać się z instrukcją obsługi, wraz ze wskazówkami i ostrzeżeniami, przed 
instalacją i pierwszym użyciem. Aby uniknąć niepotrzebnych błędów i wypadków 
ważne jest, by wszystkie osoby korzystające z urządzenia dokładnie zapoznały się 
z jego działaniem i zabezpieczeniami. Zachowaj instrukcję i upewnij się, żeby była 
przekazana wraz z urządzeniem, kiedy będzie przemieszczane lub sprzedawane, 
aby wszystkie osoby z niego korzystające były zawsze odpowiednio poinstruowane 
w zakresie obsługi i bezpieczeństwa.
W celu ochrony życia i własności trzeba stosować się do zaleceń zawartych w niniej-
szej instrukcji, ponieważ producent nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia 
wynikające z zaniedbania.

BEZPIECZEŃSTWO DZIECI I OSÓB SZCZEGÓLNEJ TROSKI

 � Urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8 roku życia i osoby o ogra-
niczonych zdolnościach ruchowych, postrzegania lub umysłowych, bądź nie 
posiadających wiedzy i doświadczenia, tylko pod nadzorem lub po otrzymaniu 
instruktażu w zakresie bezpiecznego używania oraz przy zrozumieniu potencjal-
nych zagrożeń.

 � Trzeba zapewnić nadzór, żeby dzieci nie bawiły się urządzeniem. Nie wolno im 
siadać na elementach wysuwanych i zawieszać się na drzwiach.

 � Należy zwrócić szczególną uwagę, aby z urządzenia nie korzystały pozostawione 
bez opieki dzieci.

 � Dzieci w wieku poniżej 3 lat nie mogą przebywać w pobliżu urządzenia, jeżeli nie 
są w sposób nieprzerwany nadzorowane.

 � Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci poniżej 8 roku 
życia i bez nadzoru osoby dorosłej.

 � Dzieci w wieku 3-8 lat mogą umieszczać produkty w urządzeniu oraz je z niego 
wyjmować.

 � Dzieci nie powinny bawić się opakowaniem. Istnieje ryzyko uduszenia.
 � W przypadku usuwania urządzenia, wyjąć wtyczkę z gniazdka, odciąć przewód za-

silający (tak blisko urządzenia, jak to możliwe) i zdjąć drzwi, żeby zapobiec porażeniu 
elektrycznemu lub przypadkowemu zamknięciu się w środku bawiących się dzieci.
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 � Jeśli to urządzenie posiadające uszczelki magnetyczne na drzwiach ma zastąpić 
starsze urządzenie wyposażone w zamek sprężynowy (zatrzask) na drzwiach lub 
pokrywie, trzeba rozmontować ten zamek przed usunięciem starszego urządzenia. 
Dzięki temu nie stanie się śmiertelną pułapką dla dzieci.

OGÓLNE INFORMACJE NA TEMAT BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE! Zadbać, by otwory wentylacyjne wokół urządzenia 
lub w otaczających meblach (w przypadku wbudowanego modelu) 
były otwarte i niezasłonięte.
OSTRZEŻENIE! Nie używać urządzeń mechanicznych ani środków 
innych niż zalecane przez producenta, żeby przyspieszyć proces 
odszraniania.
OSTRZEŻENIE! Chronić przed uszkodzeniem obwód chłodzenia.
OSTRZEŻENIE! Wewnątrz komory do przechowywania produktów 
żywnościowych nie używać sprzętu elektrycznego innego typu niż 
zalecane przez wytwórcę.
OSTRZEŻENIE! Nie dotykać żarówki, która jest włączona od dłuższego 
czasu, ponieważ może być bardzo gorąca.
OSTRZEŻENIE! Ustawiając urządzenie, sprawdź przewód zasilający 
czy nie jest zagnieciony ani uszkodzony.
OSTRZEŻENIE! Nie używaj przenośnych gniazdek zasilających / prze-
dłużaczy/ lub urządzeń zasilających z tyłu urządzenia.

 � Nie przechowywać w urządzeniu substancji wybuchowych, takich jak aerozole 
z rozpylaczem.

 � W niniejszej chłodziarce używa się chłodziwa R600a, które jest bardzo łatwopalne. 
 � Zwrócić uwagę, aby podczas transportu i instalacji urządzenia nie uszkodzić żadnego 

elementu obwodu chłodzenia
 - unikać otwartych płomieni i źródeł zapłonu
 - dokładnie wietrzyć pomieszczenie, w którym znajduje się urządzenie

 � Wszelkie zmiany specyfikacji lub urządzenia są niebezpieczne. Wszelkie uszkodzenia 
przewodu mogą spowodować spięcie, pożar i/lub porażenie elektryczne.

 � Urządzenie ma służyć do użytku domowego
 
OSTRZEŻENIE! Wszystkie części elektryczne (wtyczka, przewód zasi-
lania, sprężarka itp.) muszą być wymieniane przez licencjonowanego 
technika lub innego wykwalifikowanego pracownika serwisu.
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OSTRZEŻENIE! Żarówka dostarczona wraz z urządzeniem jest „ża-
rówką specjalnego zastosowania“ i może być używana tylko z tym 
urządzeniem. Nie służy ona do oświetlania domu.

 � Nie wolno przedłużać przewodu zasilania.
 � Sprawdzić, czy wtyczka nie jest przygnieciona tyłem urządzenia lub uszkodzona. 

Przygnieciona lub uszkodzona wtyczka może się przegrzewać i powodować pożar. 
Nie używać uszkodzonego urządzenia, również wtedy gdy uszkodzony jest przewód 
sieciowy lub wtyczka – w takim wypadku należy zgłosić uszkodzenie w autoryzo-
wanym punkcie serwisowym.

 � Urządzenie chłodnicze należy koniecznie podłączyć do gniazdka z uziemieniem.
 � Sprawdzić, czy wtyczka urządzenia jest dostępna.
 � Nie ciągnąć za kabel zasilania.
 � Nie wkładać wtyczki, jeśli gniazdko jest luźne. Istnieje ryzyko porażenia elektrycznego 

lub pożaru.
 � Urządzenie jest ciężkie. Trzeba uważać podczas jego przemieszczania.
 � Nie wyjmować ani nie dotykać produktów z zamrażarki mokrymi/wilgotnymi rękami, 

ponieważ może to powodować podrażnienie skóry i odmrożenia.
 � Unikać długotrwałego wystawienia urządzenia na bezpośrednie działanie promieni 

słonecznych. Nie używać urządzenia na wolnym powietrzu.
 � Aby uniknąć zanieczyszczenia żywności, należy przestrzegać następujących zasad:
 � Pozostawienie otwartych drzwi przez dłuższy czas może spowodować znaczny 

wzrost temperatury w komorach urządzenia.
 � Należy regularnie czyścić powierzchnie, które mogą mieć kontakt z żywnością.
 � Surowe mięso i ryby należy przechowywać w pojemnikach – tak, aby zawartość 

nie miała kontaktu ani nie kapała na inną żywność.
 � Dwugwiazdkowe zamrażalniki na mrożonki (jeśli są w urządzeniu) są odpowiednie 

tylko do przechowywania wstępnie zamrożonej żywności, przechowywania lodów 
smakowych i robienia kostek lodu.

 � Przedziały jedno-, dwu – i trzygwiazdkowe (jeśli są w urządzeniu) nie nadają się do 
zamrażania świeżej żywności.

 –  Jeśli urządzenie pozostanie puste przez dłuższy czas, należy je wyłączyć, rozmrozić, 
oczyścić, osuszyć i pozostawić otwarte drzwi, aby zapobiec rozwojowi bakterii 
w urządzeniu.
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OSTRZEŻENIE! Podczas użytkowania, serwisowania 
i utylizacji urządzenia, prosimy szczególnie zwrócić 
uwagę na zamieszczony obok – żółty lub pomarańczo-
wy symbol, który umieszczony jest z tyłu urządzenia (na 
tylnym panelu lub sprężarce).

Sygnalizuje on ryzyko wystąpienia pożaru z uwagi na łatwopalne substancje znajdujące 
się w systemie chłodzenia. Z tego względu urządzenie należy zawsze przechowywać 
z dala od źródeł ognia. 

Przechowuj produkty zgodnie z poniższą tabelą

Komora urządzenia Rodzaj żywności

Półki na drzwiach lub chłodziarka
•  Produkty bez konserwantów: dżemy, soki, napoje, przyprawy.
• Nie przechowywać łatwo psujących się produktów.

Komora specjalnej wilgotności
/dolna szuflada

•  Owoce, zioła i warzywa powinny być przechowywane 
w specjalnych pojemnikach.

•  Nie przechowywać bananów, cebuli, ziemniaków, czosnku.

Komora świeżości/dolna szuflada Surowe mięso, drób, ryby (krótki termin ważności).

Chłodziarka – półka środkowa Nabiał, jaja.

Chłodziarka – górna półka
Produkty nie wymagające obróbki termicznej: gotowa 
żywność, wędliny, wcześniej przyrządzone potrawy.

Szuflady w zamrażarce

• Produkty o długim terminie przydatności.
• Dolna szuflada/półka: surowe mięso, drób, ryby.
• Środkowa szuflada/półka: mrożone warzywa, frytki.
• Górna szuflada/półka: lody, mrożone owoce, ciasta.
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CODZIENNE UŻYTKOWANIE

 � Nie wolno ponownie zamrażać raz rozmrożonych produktów.
 � Pakowane produkty mrożone przechowywać zgodnie z zaleceniami ich producenta.
 � Należy ściśle przestrzegać zaleceń producenta w zakresie przechowywania. Trzeba odnieść 

się do odpowiednich instrukcji.
 � Nie umieszczać napojów gazowanych w komorze zamrażalnika, które może spowodować 

wybuch i uszkodzenie urządzenia.
 � Lizaki lodowe mogą powodować odmrożenia, jeśli są spożywane bezpośrednio po wyjęciu 

z urządzenia.

PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE

 � Przed konserwacją wyłączyć urządzenie i odłączyć wtyczkę z gniazda zasilania.
 � Nie czyścić urządzenia przy użyciu metalowych przedmiotów.
 � Nie używać ostrych przedmiotów do usuwania lodu z urządzenia. Korzystać z plastikowej 

drapaczki.
 � Regularnie sprawdzać odpływ roztopionej wody w chłodziarce. W razie konieczności, oczyścić. 

Jeśli odpływ jest zablokowany, woda będzie się zbierać na dnie urządzenia.

INSTALACJA

Ważne! Połączenia elektryczne trzeba wykonać zgodnie z instrukcją podaną w odpowiednich paragrafach.

 � Rozpakować urządzenie i sprawdzić pod kątem uszkodzeń. Nie podłączać urządzenia, jeśli 
jest uszkodzone. Niezwłocznie zgłaszać ewentualne uszkodzenia w miejscu zakupu. W takim 
przypadku zachować opakowanie.

 � Po ustawieniu i wypoziomowaniu zalecamy odczekanie co najmniej cztery godziny przed 
podłączeniem urządzenia, co pozwoli olejowi spłynąć z powrotem do sprężarki.

 � Wokół urządzenia powinna być możliwa odpowiednia cyrkulacja powietrza, dzięki czemu 
przewody nie będą się przegrzewać. W celu zapewnienia odpowiedniej wentylacji, trzeba 
postępować zgodnie z instrukcją.

 � Wszędzie, gdzie to możliwe powinny zostać umieszczone elementy dystansujące przy ścianie, 
żeby uniknąć dotknięcia lub złapania gorących części (sprężarki, chłodnicy) i ewentualnego 
poparzenia.

 � Nie umieszczać urządzenia w pobliżu grzejników lub kuchenek.
 � Sprawdzić, czy wtyczka sieciowa jest łatwo dostępna po instalacji urządzenia.

SERWIS

 � Wszelkie prace elektryczne wymagane do serwisowania urządzenia powinny być wykonywane 
przez wykwalifikowanego elektryka lub inną kompetentną osobę.

 � Urządzenie powinno być sprawdzane przez autoryzowany serwis i do naprawy można używać 
tylko oryginalnych części zamiennych.
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OSZCZĘDZANIE ENERGII

 � Nie wkładać gorących potraw do urządzenia.
 � Nie układać produktów zbyt blisko siebie, ponieważ utrudnia to cyrkulację powietrza.
 � Potrawy nie powinny dotykać tylnej ściany komory.
 � W przypadku utraty zasilania, nie otwierać drzwi.
 � Nie otwierać drzwi zbyt często.
 � Nie pozostawiać drzwi otwartych przez zbyt długi czas.
 � Nie ustawiać termostatu na zbyt niskie temperatury.
 � Niektóre akcesoria, jak szuflady, można wyjmować, żeby uzyskać większą przestrzeń do prze-

chowywana i mniejsze zużycie energii.

OCHRONA ŚRODOWISKA

Niniejsze urządzenie (obwód chłodniczy oraz materiały izolacyjne) nie zawiera gazów, 
które uszkadzają warstwę ozonową. Urządzenie nie może być utylizowane w taki sam 

sposób, jak odpady domowe. Pianka izolacyjna zawiera łatwopalne gazy, dlatego urządzenie 
powinno być utylizowane w sposób zgodny z lokalnymi przepisami. Unikaj uszkodzenia jed-
nostki chłodniczej, w szczególności wymiennika ciepła. Materiały oznakowane symbolem  
nadają się do ponownego przetworzenia.

Symbol na produkcie lub opakowaniu wskazuje, że produkt nie może być traktowa-
ny jako odpady domowe. Zamiast tego powinien zostać oddany do odpowiedniego 
punktu zbiórki przetwarzania urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Zapewnianie 
odpowiedniego usunięcia produktu pomoże uniknąć potencjalnych negatywnych 

konsekwencji dla środowiska oraz życie ludzi, które są możliwe w przeciwnym wypadku. 
Bardziej szczegółowe informacje na temat przetworzenia tego produktu można uzyskać 
od władz lokalnych, w punkcie zbiórki odpadów gospodarczych lub w sklepie, w którym do-
konano zakupu.

Materiały opakowaniowe

Materiały opakowaniowe oznakowane symbolem recyklingu nadają się do po-
nownego przetworzenia. W tym celu należy umieścić je w odpowiednich pojem-
nikach na odpady.

USUNIĘCIE URZĄDZENIA

1. Wyjąć wtyczkę z gniazdka.
2. Odciąć przewód i usunąć go.
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OPIS URZĄDZENIA

1. Półki w drzwiach
2. Półka na butelki
3. Nóżki z regulacją wysokości
4. Szuflady zamrażarki

5. Szuflada VeggiBox
6. Pokrywa szuflady VeggiBox
7. Półki szklane lodówki
8. Panel sterowania

Ilustracja służy tylko jako przykład, szczegóły można sprawdzić na urządzeniu.

TRANSPORT URZĄDZENIA

 � Podczas transportu należy zabezpieczyć wszystkie luźne części w urządzeniu i na urządzeniu, 
aby zapobiec uszkodzeniom.

 � Urządzenie powinno być transportowane w pozycji pionowej i jednocześnie nie powinno być 
przechylone o więcej niż 30 stopni.
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PO KAŻDYM TRANSPORCIE

 � Przed podłączeniem urządzenia do sieci po jego instalacji należy odczekać 30 minut.
 � Jeżeli urządzenie było transportowane z przechyleniem większym niż 30 stopni, odczekać 

4 godziny przed podłączeniem urządzenia do sieci.

PRZED PIERWSZYM URUCHOMIENIEM

 � Usunąć z urządzenia folie ochronne i wszystkie materiały opakowaniowe wraz z zabezpie-
czeniem szuflady i półek.

 � Opakowanie poddać profesjonalnej utylizacji.
 � Przy pierwszym uruchomieniu urządzenia może być wyczuwalny lekki „zapach nowości”. 

Zniknie, gdy urządzenie zacznie się schładzać.
 � Wyczyścić wnętrze letnią wodą z dodatkiem płynu do mycia naczyń. Wyposażenie czyścić 

oddzielnie, spłukując je wodą; nie myć go w zmywarce.
 � Przed zapełnieniem urządzenia żywnością należy pozostawić je pracujące na 24 godziny, aby 

osiągnęło docelową temperaturę.

INSTALACJA URZĄDZENIA

 � Urządzenie powinno być instalowane w suchym i dobrze wietrzonym pomieszczeniu.
 � Urządzenie może być eksploatowane przy wilgotności powietrza maks. 70%.
 � Wartość temperatury otoczenia, przy której urządzenie może pracować, można znaleźć w karcie 

technicznej urządzenia, która znajduje się na końcu niniejszej instrukcji.
 � Nie instalować urządzenia na zewnątrz.
 � Pamiętać, aby w dowolnym momencie wyciągnięcie wtyczki 

sieciowej było możliwe.
 � Chronić urządzenie przed bezpośrednim nasłonecznieniem. 

Nie instalować go w pobliżu źródeł ciepła (piec, grzejnik itp.). 
Jeżeli jednak nie można tego uniknąć, należy umieścić izolację 
pomiędzy źródłem ciepła a urządzeniem.

 � Nie zabudowywać urządzenia w systemach meblowych. Montaż 
lodówki bezpośrednio pod płytą lub w szafce jest niedozwolony.

 � Nierówności podłoża można zniwelować za pomocą dwóch 
przednich, regulowanych w pionie nóżek wkręcanych, dzięki 
czemu uzyskuje się bezpieczną stabilność.
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WYMIARY INSTALACYJNE

Jeżeli urządzenie jest ustawione bokiem 
do ściany, należy pozostawić prześwit 
o szerokości co najmniej 60 mm, aby drzwi 
urządzenia mogły się otworzyć pod ką-
tem 90 stopni. Aby móc całkowicie wyjąć 
szuflady VeggiBox i ZeroBox z urządzenia, 
należy, w razie potrzeby, wyjąć półkę na 
butelki.

WENTYLACJA

Ogrzane za urządzeniem powietrze musi swobodnie krążyć. Z tego po-
wodu cyrkulacja powietrza nie może być utrudniona.

Ostrożnie! Nie wolno zakrywać istniejących otworów wentylacyjnych w tylnej części 
górnej osłony!

PODŁĄCZENIE

 � Przed podłączeniem urządzenia należy upewnić się, że samo urządzenie 
i wtyczka sieciowa nie wykazują żadnych uszkodzeń transportowych.

 � Podłączać urządzenie tylko do gniazdka elektrycznego z zabezpieczeniem 
przeciwporażeniowym. Napięcie sieciowe musi być zgodne z napięciem 
podanym na tabliczce znamionowej urządzenia.

 � Urządzenie spełnia wytyczne, które są obowiązkowe dla oznakowania CE.
 � Nie wolno podłączać urządzenia do przedłużacza.
 � Wtyczka sieciowa nie powinna dotykać tylnej ściany, aby uniknąć generowania hałasów 

wibracyjnych.
 � Urządzenie można uruchomić przez podłączenie wtyczki sieciowej do gniazdka elektrycznego.
 � Całkowite wyłączenie następuje dopiero po odłączeniu wtyczki sieciowej.

- 17 -

Wymiary instalacyjne
Jeżeli urządzenie jest ustawione bokiem do ściany, 
należy pozostawić prześwit o szerokości co najmniej 
60 mm, aby drzwi urządzenia mogły się otworzyć pod 
kątem 90 stopni. Aby móc całkowicie wyjąć szuflady 
VeggiBox i ZeroBox z urządzenia, należy, w razie 
potrzeby, wyjąć półkę na butelki.

Informacja: Ilustracja do art. nr 8887_8888_8889, 
odwrócona. Drzwi otwierają się wtedy w lewo.

Szerokość  
(W)

Głębokość 
(D)

Wysokość 
(H)

597 mm 707 mm 1943 mm

A B C E F
950 mm 1170 mm 125° 50 mm 300 mm

Wentylacja

Ogrzane za urządzeniem powietrze musi swobodnie 
krążyć. Z tego powodu cyrkulacja powietrza nie może 
być utrudniona.

Ostrożnie! Nie wolno zakrywać istniejących 
otworów wentylacyjnych w tylnej części 
górnej osłony!

Podłączenie
• Przed podłączeniem urządzenia należy upewnić 

się, że samo urządzenie i wtyczka sieciowa nie 
wykazują żadnych uszkodzeń transportowych.

• Podłączać urządzenie tylko do gniazdka 
elektrycznego z zabezpieczeniem 
przeciwporażeniowym. Napięcie sieciowe musi 
być zgodne z napięciem podanym na tabliczce 
znamionowej urządzenia.

• Urządzenie spełnia wytyczne, które są 
obowiązkowe dla oznakowania CE.

• Nie wolno podłączać urządzenia do falownika.
• Wtyczka sieciowa nie powinna dotykać tylnej 

ściany, aby uniknąć generowania hałasów 
wibracyjnych.

• Urządzenie można uruchomić przez podłączenie 
wtyczki sieciowej do gniazdka elektrycznego.

• Całkowite wyłączenie następuje dopiero po 
odłączeniu wtyczki sieciowej.

MDRF375-RE



12

P
L

OBSŁUGA

Panel sterowania znajduje się w górnej po-
krywie urządzenia i można go obsługiwać 
przy otwartych drzwiach.
Naciskać wielokrotnie przycisk sterowania 
z prawej strony panelu sterowania, aż zacznie migać żądane ustawienie. Odczekać 5 sekund. 
Ustawienie zostaje zaakceptowane i wybrane ustawienie świeci się na stałe.
Możliwe są następujące ustawienia:

 Szybkie chłodzenie (temperatura docelowa lodówki 2°C)

 Szybkie zamrażanie (temperatura docelowa zamrażarki – 32°C)
Szybkie chłodzenie oraz szybkie zamrażanie (2°C i – 32°C)
Min = lodówka 8°C / zamrażarka – 16°C 
Med = lodówka 5°C / zamrażarka – 20°C 
Max = lodówka 2°C / zamrażarka – 24°C
Ustawienie Med to optymalna temperatura dla normalnego użytkowania.
Funkcja Szybkie zamrażanie wyłącza się automatycznie po ok. 26 godzinach.
Funkcja Szybkie chłodzenie musi być wyłączona ręcznie.

Szuflada VeggiBox
Szuflada VeggiBox służy jako optymalne miejsce do przechowywania owoców i warzyw.

SPECJALNE CECHY FUNKCJONALNE

Zachowanie zawartości pamięci w przypadku awarii zasilania
Każda konfiguracja zostanie zachowana w przypadku odłączenia od sieci zasilającej i będzie 
działać ponownie po przywróceniu zasilania sieciowego.

Opóźnione ponowne uruchomienie po awarii sieci zasilającej
W celu ochrony urządzenia przed uszkodzeniami, po krótkim odłączeniu od sieci nie można 
go natychmiast ponownie włączyć przez 5 minut.
Odczekać kilka minut, aż urządzenie zacznie ponownie działać.

Alarm w przypadku otwartych drzwi lodówki
Jeśli drzwi lodówki pozostaną otwarte dłużej niż 3 minuty, włączy się sygnał ostrzegawczy. 
Zamknąć drzwi, aby wyłączyć alarm. Jeśli jednak drzwi pozostaną otwarte, to po 3 minutach 
alarm zostanie ponownie uruchomiony.

OŚWIETLENIE WEWNĘTRZNE

Nie zdejmować oprawy oświetlenia wewnętrznego. Urządzenie wyposażone jest w wysokiej 
jakości, trwałe oświetlenie LED. Jeśli oświetlenie nie działa, skontaktuj się z naszym serwisem 
posprzedażowym.

DRZWI ZAMRAŻARKI

Drzwi zamrażarki powinny być zawsze zamknięte, aby żywność nie uległa rozmrożeniu. W ten 
sposób ograniczone jest tworzenie się lodu i osadzanie się szronu. Dlatego należy się upew-
nić, że drzwi są otwierane tylko w celu wyjmowania żywności lub napełniania zamrażarki.
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ZAMRAŻANIE/PRZECHOWYWANIE ŻYWNOŚCI

Zamrażarka:
 � Zamrażarka jest przeznaczona do zamrażania żywności, do długotrwałego przechowywania 

mrożonek oraz do wytwarzania kostek lodu.
 � Świeża żywność powinna być jak najszybciej mrożona, aby nie utracić wartości odżywczych, 

witamin itp. Z tego powodu żywność należy umieścić w jednym lub dwóch rzędach w zamrażarce.
 � Nie doprowadzać do kontaktu z już zamrożoną żywnością.
 � Nie przekraczać dziennej wydajności zamrażania! Odpowiednią wartość dla maksymalnej 

wydajności zamrażania można znaleźć w arkuszu specyfikacji urządzenia, który znajduje się 
na końcu niniejszej instrukcji.

 � Czas zamrażania ulega skróceniu, jeśli zamrażana żywność zostanie podzielona na małe porcje.
 � Mrożonki należy przechowywać w urządzeniu tylko zapakowane. Jako materiał opakowa-

niowy można użyć niebarwionych plastikowych arkuszy/worków lub folii aluminiowej. Przed 
zamrożeniem usunąć powietrze z opakowania i sprawdzić szczelność. Na każdym opakowaniu 
należy umieścić etykietę z zawartością, datą zamrożenia i datą ważności.

 � Nie zamrażać płynów gazowanych, ciepłych potraw ani płynów w szklanych pojemnikach 
lub butelkach.

 � Rozmrażać zamrożoną żywność w lodówce. Żywność zachowuje swój smak, gdy jest rozmra-
żana powoli, a emitowana przez te urządzenia energia chłodnicza może być wykorzystana 
do utrzymania zamierzonej temperatury w lodówce.

 � Jeżeli urządzenie jest wyłączone przez dłuższy czas, np. z powodu awarii sieci, pozostawić 
drzwi zamknięte. W ten sposób można uniknąć większych strat energii chłodniczej. Informa-
cje o maksymalnym czasie przechowywania podczas awarii można znaleźć w arkuszu specy-
fikacji urządzenia, który znajduje się na końcu niniejszej instrukcji. Ze względu na wyższą 
temperaturę wnętrza, czas przechowywania żywności ulega skróceniu.

Dane dotyczące terminów przydatności 
do spożycia mrożonek podano na wykre-
sie w podziale na miesiące.

Nie przechowywać w zamrażarce zamrożo-
nej żywności przez czas dłuższy niż podany. 
Zwracać uwagę na datę ważności mrożonek 
podaną przez producenta.

Lodówka:
 � W lodówce żywność należy przechowywać tylko zapakowaną lub przykrytą, aby zachować 

jej smak i świeżość. Szczególnie żywność o silnym zapachu lub wykazującą skłonność do 
pochłaniania zapachów (m.in. sery, ryby, masło) musi być przechowywana oddzielnie.

 � Na początek ustawić średnią temperaturę chłodzenia. Jeśli chłodzenie jest zbyt silne, ustawić 
wyższą temperaturę, a jeśli chłodzenie jest zbyt słabe — niższą temperaturę.
Jeśli na tylnej ścianie pojawi się szron, przyczyną tego może być zbyt długie otwarcie 
drzwi, obecność ciepłych naczyń w urządzeniu lub zbyt niska temperatura.

 � Ciepłe produkty spożywcze muszą być schłodzone do temperatury pokojowej, zanim 
będą mogły być przechowywane w urządzeniu.

 � Upewnić się, że drzwi są prawidłowo zamknięte i nie są zablokowane przez schłodzoną żywność.
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Wytwarzanie kostek lodu
Do wytwarzania kostek lodu służy tacka na kostki lodu. Należy napełnić ją wodą pitną do 
¾ pojemności i umieścić w zamrażarce. Kostki lodu można łatwiej oddzielić po poddaniu ich 
działaniu temperatury pokojowej przez 5 minut.

CZYSZCZENIE I ODSZRANIANIE (KONSERWACJA)

CZYSZCZENIE

 � Przed czyszczeniem należy zawsze odłączyć wtyczkę sieciową.
 � Nie wlewać wody do urządzenia.
 � Do regularnej konserwacji nadaje się letnia woda z niewielką ilością płynu do mycia naczyń. 

W celu uniknięcia nieprzyjemnego zapachu w przestrzeni chłodzącej zaleca się ją czyścić raz 
w miesiącu.

 � Wyposażenie czyścić oddzielnie, spłukując je wodą; nie myć go w zmywarce.
 � Nie używać detergentów o właściwościach żrących, ściernych ani na bazie alkoholu.
 � Po wyczyszczeniu powierzchni świeżą wodą należy je wytrzeć i starannie osuszyć. Następnie 

podłączyć wtyczkę sieciową suchymi rękami.
 � Aby zaoszczędzić energię i utrzymać wydajność, skraplacz (znajdujący się na tylnej ścianie) 

i sprężarkę należy czyścić co najmniej dwa razy w roku za pomocą szczotki lub odkurzacza.
 � Tabliczka znamionowa we wnętrzu urządzenia nie może zostać uszkodzona ani usunięta 

podczas czyszczenia.

ODSZRANIANIE

Urządzenie nie musi być rozmrażane, wystarczy je tylko wyczyścić. Parownik znajduje się na 
tylnej ścianie. W związku z tym tylne ściany w komorze chłodzącej mogą pokryć się szronem. 
Gdy sprężarka nie pracuje, szron się roztapia. Woda roztopowa jest kierowana przez system 
przewodów do zbiornika na sprężarce, gdzie jest odparowywana przez generowane ciepło.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OSZCZĘDZANIA ENERGII

 � Do instalacji urządzenia należy wybrać chłodne, suche i dobrze wietrzone pomieszczenie.
 � Chronić urządzenie przed bezpośrednim nasłonecznieniem. Nie instalować go w pobliżu 

źródeł ciepła (piec, grzejnik itp.). Jeśli nie można tego uniknąć, należy zastosować wybrany 
typ izolacji pomiędzy źródłem ciepła a urządzeniem.

 � Nie zakrywać otworów wentylacyjnych i kratki. Zapewnić wystarczającą cyrkulację powietrza 
w obrębie tylnej strony urządzenia.

 � Ciepłe potrawy pozostawić do ostygnięcia przed schowaniem ich do lodówki.
 � Nie zostawiać zbyt długo otwartych drzwi podczas wyjmowania lub wkładania żywności do 

środka. W przeciwnym razie proces oszronienia wnętrza ulegnie przyśpieszeniu.
 � Nie ustawiać temperatury niższej niż jest to konieczne. Więcej szczegółów na temat ustawień 

temperatury można znaleźć w rozdziale „Elementy sterownicze”.
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ODGŁOSY PRACY

Po włączeniu urządzenia mogą występować typowe odgłosy pracy. Są 
to:

 � Hałas generowany przez silnik elektryczny w czasie pracy sprężarki. 
Gdy sprężarka zaczyna pracować, przez krótki czas natężenie odgłosów 
nieco wzrasta.

 � Szumy w rurach obiegu czynnika chłodzącego.

USUWANIE USTEREK

Poniżej zamieszczona została tabela z informacjami na temat możliwych usterek i metod roz-
wiązywania problemów. Należy zweryfikować, czy podane rozwiązanie problemu pozwala 
usunąć usterkę. W przeciwnym razie należy odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej i skontak-
tować się z serwisem posprzedażowym.

Usterka Możliwa przyczyna i jej usunięcie

Urządzenie nie działa

Przerwa w dostawie prądu.

Wybicie głównego bezpiecznika.

Bezpiecznik gniazdka elektrycznego nie działa. Zweryfikować, podłączając inne 
urządzenie do tego samego gniazdka elektrycznego.

Nadmierne natężenie hałasu 
(jeśli normalne odgłosy 
pracy ulegają zmianie).

Czy urządzenie jest ustawione na solidnym podłożu?

Czy pracująca chłodziarka wprawia w drgania sąsiadujące meble lub przedmioty?

Czy przedmioty ustawione na urządzeniu wibrują?

Dioda LED w lodówce jest 
wyłączona.

Drzwi lodówki były otwarte przez ponad 10 minut. Zamknąć drzwi.

the working compressor. 

the noises get slightly louder for a short time.
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KARTA TECHNICZNA URZĄDZENIA

- 21 -

Usuwanie usterek
Poniżej zamieszczona została tabela z informacjami na temat możliwych usterek i metod rozwiązywania 
problemów. Należy zweryfikować, czy podane rozwiązanie problemu pozwala usunąć usterkę. W przeciwnym 
razie należy odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej i skontaktować się z serwisem posprzedażowym.

Usterka Możliwa przyczyna i jej usunięcie

Urządzenie nie działa. • Przerwa w dostawie prądu.
• Wybicie głównego bezpiecznika.
• Bezpiecznik gniazdka elektrycznego nie działa. Zweryfikować, podłączając inne 

urządzenie do tego samego gniazdka elektrycznego.

Nadmierne natężenie 
hałasu (jeśli normalne 
odgłosy pracy ulegają 
zmianie).

• Czy urządzenie jest ustawione na solidnym podłożu?
• Czy pracująca chłodziarka wprawia w drgania sąsiadujące meble lub 

przedmioty?
• Czy przedmioty ustawione na urządzenia wibrują?

Dioda LED w lodówce 
jest wyłączona.

• Drzwi lodówki były otwarte przez ponad 10 minut. Zamknąć drzwi.

Karta techniczna urządzenia
Identyfikator modelu

Typ chłodziarki:

Urządzenie o niskim poziomie emisji hałasu: Nie Typ konstrukcyjny: Wolnostojące

Urządzenie do przechowywania wina: Nie Inna chłodziarka: Tak

Wymiary całkowite (wys. × szer. × głęb. w mm) 1943 × 597 × 707

Objętość całkowita (w l) 315

Współczynnik efektywności energetycznej 100

Klasa efektywności energetycznej E

Roczne zużycie energii (w kWh/rok)* 240

Klasa emisji hałasu C

Poziom hałasu (w dB[A] re 1pW) 41

Klasa klimatyczna SN/N/ST/T

Temperatura otoczenia (w °C) 10 – 43

Czas przechowywania w przypadku awarii zasilania (w godz.) -

Masa (w kg) 64

Ustawienie zimowe Nie

Parametry przestrzeni do przechowywania:

Typ Objętość (w l) Zalecana temperatura 
(w °C)

Zdolność zamrażania 
(kg/24 godz.)

Typ odszraniania
 A = automatyczny

M = ręczny

Możliwość szybkiego 
mrożenia

Świeża żywność 225 4 - A Tak

4-gwiazdkowa komora 
zamrażarki

90 -18 5 A Tak

Parametry źródła światła:

Typ źródła światła LED

Klasa efektywności energetycznej –

Dane elektryczne Patrz tabliczka znamionowa

*) Rzeczywiste zużycie zależy od sposobu użytkowania i umiejscowienia urządzenia.

MDRF375-REMPM-375-FR-53, MPM-375-FR-54

UWAGA! Firma MPM agd S.A. zastrzega sobie możliwość zmian technicznych.



17

P
L

PRAWIDŁOWE USUWANIE PRODUKTU (zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny)

Oznaczenie umieszczane na produkcie wskazuje, że produktu po upływie okresu użytkowania nie należy 
wyrzucać z innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstw domowych. Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy 
wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, mie-
szanin oraz części składowych. Mieszanie elektroodpadów z innymi odpadami lub ich nieprofesjonalny de-
montaż może prowadzić do uwolnienia substancji szkodliwych dla zdrowia i środowiska. Zużyte urządzenie 

należy dostarczyć do punktu odbioru zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. W celu uzyskania szczegółowych 
informacji na temat miejsca oddawania odpadów elektrycznych i elektronicznych użytkownik powinien skontaktować się 
z gminnym punktem zbierania zużytego sprzętu lub zakładem przetwarzania zużytego sprzętu. 

Polska

Dostęp do informacji na temat modelu, przechowywanych w bazie danych produktów, 
można uzyskać poprzez odwiedzenie następujących witryn i wyszukanie identyfikatora 
modelu (*), który można znaleźć na etykiecie energetycznej. https://eprel.ec.europa.eu/

AA

Informacji na temat modelu (*)Informacje na temat modelu
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Dear users!
Carefully read the instructions before the first use. Keep the operating instructions around for the 
entire lifecycle of the device.

SAFETY INFORMATION

Before mounting and first use please read the instruction Manual carefully, including 
tips and warnings in order to maintain your own safety as well as correct operation of 
the device. To avoid unnecessary errors and accidents, it is vital for all persons using 
the device to become thoroughly familiar with the operation and safety features. 
Keep this Manual and ensure that it is handed over with the appliance every time it 
is moved or sold, thus allowing all persons using it proper instructions concerning 
its operation as well as safety at all times.
To protect life and property, please follow the instructions included in this Manual 
as the manufacturer is not liable for damages resulting from negligence.

SAFETY OF CHILDREN AND PEOPLE REQUIRING SPECIAL CARE

 � The device can be used by children over 8 years of age and persons with reduced 
physical, sensory or mental abilities, as well as people lacking knowledge and 
experience, only under supervision of a party familiar with this appliance or after 
having received instructions regarding safe use and potential hazards.

 � Supervision must be made to ensure that children do not play with the appliance. 
They are not allowed to sit on the pull-out elements and hang on the door.

 � Pay particular attention that the device is not used by unattended children.
 � Children under the age of 3 must not be near the device unless they are contin-

uously supervised.
 � Cleaning and maintenance must not be performed by children under 8 years of 

age without adult supervision.
 � Children aged 3-8 can, however, place products in the device and remove them from it.
 � The package is not a toy and should not be used as such by children. Warning: Risk 

of suffocation.
 � When disposing of the appliance, remove the plug from the socket, cut off the 

power cord (as close to the appliance as possible) and remove the door to prevent 
electric shock or accidental closure in children playing inside it.

 � If this unit with door magnetic seals is to replace an older unit that with a spring 
lock (latch) system situated on the door or lid, the spring lock must be disassem-
bled before removing the older unit. This will keep it from becoming a death 
trap for children.
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GENERAL SECURITY INFORMATION

WARNING! Ensure that the ventilation openings around the appliance 
or surrounding furniture (in the case of a built-in model) are open 
and unobstructed.
WARNING! Do not use mechanical devices or means other than those 
recommended by the manufacturer to accelerate the defrosting 
process.
WARNING! Protect the cooling circuit from damage.
WARNING! Do not use electrical equipment other than that recom-
mended by the manufacturer inside the food storage compartment.
WARNING! Do not touch a bulb that has been on for a long time as it 
can be very hot.
WARNING! When setting up the device, check that the power cord is 
not kinked or damaged.
WARNING! Do not use portable power sockets / extension cords / 
power devices at the back of the device.

 � Do not store explosive substances, such as aerosol sprays, inside the device.
 � This refrigerator uses highly flammable R600a refrigerant. 
 � Pay special attention to avoid damages done to any part of the cooling circuit during 

transport and mounting of the device
 - avoid open flames and sources of ignition
 - thoroughly ventilate the room where the device is located

 � Any changes to the specification or device are potentially dangerous. Any damages 
done to the cord may cause a short circuit, fire and/or electric shock.

 � The device is intended for home use only
 
WARNING! All electrical parts (plug, power cord, compressor, etc.) must 
be replaced by a licensed technician or other qualified service person.
WARNING! The bulb supplied with the device is a “special purpose 
bulb” and must only be used with this device. It must not be used to 
illuminate the house.

 � Do not extend the power cord.
 � Check that the plug is not crushed by the back of the device or damaged. A crushed 

or damaged plug may overheat and cause a fire. Never use a damaged device, 
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including one with a damaged cord or plug, in which case issue a notice for repair 
at an authorised service centre.

 � The cooling device must be connected to a grounded socket.
 � Check that the appliance plug is accessible.
 � Do not pull the power cord.
 � Do not insert the plug if the socket is loose. Risk of electric shock or fire.
 � The device is heavy. Maintain careful manoeuvring when moving the device.
 � Do not remove or touch the items from the freezer with wet/damp hands, as this 

may cause skin irritation and frostbite.
 � Avoid prolonged exposure to direct sunlight. Do not use the device outdoors.
 � To avoid food contamination, follow these rules:
 � Leaving the door open for a long time may cause a significant increase in temperature 

in the chambers of the device.
 � Surfaces that may come into contact with food should be regularly cleaned.
 � Raw meat and fish should be stored in containers in a way preventing them from 

coming into contact with other food or drip onto it.
 � Two-asterisk frozen food freezers (if present) are only suitable for storing pre-frozen 

food, storing flavoured ice cream and making ice cubes.
 � One-, two- and three-asterisk compartments (if present) are not suitable for freezing 

fresh food.
 –  If the device is to be left empty for a long time, it should be turned off, defrosted, 

cleaned, dried and left with its door wide open, as this will prevent the growth of 
bacteria inside the device.

WARNING! When using, servicing and disposing of the 
device, pay special attention to the yellow or orange 
symbol placed on the back of the device (on the rear 
panel or compressor).

It signals the risk of fire due to flammable substances in the cooling system. For this 
reason, the device should always be kept away from any sources of fire. 
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Store products according to the table below

Device compartment Food type

Door shelves or refrigerator
•  Products without preservatives: jams, juices, drinks, spices.
• Do not store easily perishable products.

Special humidity chamber
/lower drawer

•  Fruit, herbs and vegetables should be stored in special 
containers.

•  Do not store bananas, onions, potatoes, garlic.

Freshness compartment/lower drawer Raw meat, poultry, fish (short shelf life).

Refrigerator – middle shelf Dairy, eggs.

Refrigerator – top shelf
Products not requiring heat treatment: ready-made food, cold 
meats, pre-cooked dishes.

Freezer drawers

• Products with a long shelf life.
• Lower drawer/shelf: raw meat, poultry, fish.
• Middle drawer/shelf: frozen vegetables, fries.
• Top drawer/shelf: ice cream, frozen fruit, cakes.

EVERYDAY USE

 � Do not re-freeze food that was once defrosted.
 � Store packaged frozen products in accordance with the manufacturer’s instructions.
 � The manufacturer’s storage instructions should be strictly followed. Please refer to the relevant 

instructions.
 � Do not put carbonated drinks in the freezer compartment as they may cause an explosion 

and damage the appliance.
 � Ice lollies may cause frostbite if eaten immediately after removal from the appliance.

MAINTENANCE AND CLEANING

 � Switch off the device and disconnect the mains plug before maintenance.
 � Do not clean the device with metal objects.
 � Do not use sharp objects to remove ice from the appliance. Use a plastic scratcher.
 � Regularly check the melt water drain in the refrigerator. Clean if necessary. If the drain is blocked, 

water will collect above the appliance.
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MOUNTING

Important! Electrical connections must be executed in accordance with the instructions given in the relevant 
paragraphs.

 � Unpack the device and check it for any damage. Do not connect the device if any damages 
are spotted. Immediately report any problems to the place of purchase. Keep the packaging 
if this is the case.

 � After positioning and levelling procedure, it is recommended to wait at least four hours before 
connecting the equipment in order to allow the oil to drain back to the compressor.

 � Adequate air circulation should be possible around the device in order to prevent the wires 
from overheating. Follow the instructions to ensure proper ventilation.

 � Where possible, spacers should be placed against the wall to avoid touching or catching hot 
parts (compressor, radiator) and possible burns.

 � Do not place the device near radiators or cookers.
 � Check if the mains plug is easily accessible after mounting the appliance.

SERVICE

 � Any electrical work required to service the unit should be executed by a qualified electrician 
or competent person.

 � The device should be checked by an authorized service centre and only original spare parts 
may be used for repairs.

ENERGY SAVING

 � Do not put hot food inside the appliance.
 � Do not place the products too close to each other, as this makes it difficult for air to circulate.
 � Food should not touch the back wall of the cavity.
 � Do not open the door in the event of a power failure.
 � Do not open the door too often.
 � Do not leave the door open for too long.
 � Do not set the temperature as too low using a thermostat.
 � Some accessories, such as drawers, can be removed for more storage space and lower energy 

consumption.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

This appliance (refrigerant circuit and insulation materials) does not contain gases that 
damage the ozone layer. The device must not be disposed of in the same way as house-

hold waste. The insulation foam contains flammable gases, so the device should be disposed 
of in accordance with local regulations. Avoid damage to the refrigeration unit, especially the 
heat exchanger. The packaging materials provided with the  symbol are recyclable.

The symbol on the product or packaging indicates that the product may not be treat-
ed as household waste. Instead, it should be handed over to an appropriate collection 
point for the processing of electrical and electronic equipment. Ensuring proper dis-
posal of this product will help to avoid potential negative consequences to the envi-
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ronment and human life that are otherwise possible. More detailed information regarding 
this product’s recycle procedures can be obtained from local authorities, household waste 
collection points or the store where purchase was made.

Packaging materials

Packaging materials marked with the recycling symbol are recyclable. For this pur-
pose, they should be placed in appropriate waste containers.

DEVICE REMOVAL

1. Pull out the socket plug.
2. Cut the wire and remove it.
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DESCRIPTION

1. Door storage compartments
2. Bottle compartment
3. Height adjustable screw feet
4. Drawers freezer compartment

5. VeggiBox
6. Veggibox cover
7. Glass shelves cold store
8. Control panel

This illustration is for example only, details can be checked on the device.

TRANSPORT OF THE APPLIANCE

 � During the transport, you have to secure all loose parts in and on the appliance, in order to 
prevent damage.

 � The appliance should not be transported in a vertical position and at the same time not tilted 
over more than 30 degrees.
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AFTER EACH TRANSPORT

 � Wait 30 minutes after the installation, before you connect the appliance to the mains.
 � If the appliance was transported with a tilt of more than 30 degrees, wait 4 hours before you 

connect the appliance to the mains.

BEFORE THE INITIAL OPERATION

 � Remove the protective sheets and all pack- aging material incl. the transport securing of the 
storage spaces and of the trays from the appliance.

 � Dispose the packaging professionally.
 � You might notice a slight ‘new smell’ when you start the appliance for the first time. It goes 

away once the appliance begins to cool.
 � Clean the interior with tepid water with the addition of washing-up liquid. Clean the equipment 

separately with rinsing water, not in the dishwasher.
 � Before you fill the appliance with food, let it work for 24 hours, so that the target temperature 

can be reached.

INSTALLATION OF THE APPLIANCE

 � The appliance should be installed in a dry and well-aired room.
 � The appliance can be operated at a humidity of max. 70 %.
 � The surrounding temperature, at which the appliance can be operated, can be taken from the 

appliance specification sheet at the end of this manual.
 � Do not install the appliance outdoors.
 � Bear in mind that you can pull the power plug anytime.
 � Protect the appliance from direct insolation. It should not be 

installed near heat sources (stove, heater, etc.). If this, however, 
cannot be avoided, you should put isolation between the heat 
source and the appliance.

 � You must not imbed the appliance in a cabinet. The installation 
of the fridge directly under a board or a cabinet is disallowed.

 � The unevenness of the floor can be compensated with the 
two vertically adjustable screw-in feet in the front, so that safe 
stability is attained.
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INSTALLATION MEASURES

If the appliance is placed sideways on a 
wall, you will leave a lateral gap of at least 
60 mm, so that the doors of the appliance 
can open in a 90-degree angle. In order to 
be able to remove the VeggiBox and the 
ZeroBox com- pletely from the appliance, 
detach the bottle compartment if neces-
sary.

VENTILATION

The air warmed behind the appliance needs to circulate freely. For this 
reason, the circula- tion of air cannot be compromised.

Caution! Do not cover possible existing ventilation openings in the back area of the 
top cover plate!

CONNECTION

 � Before you connect the appliance, you have to make sure that itself and 
the power plug do not show any transport damages.

 � Connect the appliance only to a shockproof outlet. The mains voltage 
has to correspond to the one stated on the tool identification plate.

 � The appliance complies with the guidelines that are obligatory for CE 
marking.

 � Do not connect the appliance to an inverter
 � The power plug should not touch the back- side, in order to avoid possible vibration noise.
 � The appliance can be put into operation by plugging the mains plug into the point.
 � A complete switching-off only occurs by pulling the mains plug.

- 7 -

Installation measures
If the appliance is placed sideways on a wall, 
you will leave a lateral gap of at least 60 mm, 
so that the doors of the appliance can open 
in a 90-degree angle. In order to be able to 
remove the VeggiBox and the ZeroBox com-
pletely from the appliance, detach the bottle 
compartment if necessary.

Note: Drawing for art.no. 8887_8888_8889 
mirror-inverted. The door hinge is then on the 
left.

Width (W) Depth (D) Height (H)
597 mm 707 mm 1943 mm

A B C E F
950 mm 1170 mm 125° 50 mm 300 mm

Ventilation

The air warmed behind the appliance needs 
to circulate freely. For this reason, the circula-
tion of air cannot be compromised.
Caution! Do not cover possible existing 
ventilation openings in the back area of the 
top cover plate!

Connection
• Before you connect the appliance, you have 

to make sure that itself and the power plug 
do not show any transport damages.

• Connect the appliance only to a shockproof 
outlet. The mains voltage has to correspond 
to the one stated on the tool identification 
plate.

• The appliance complies with the guidelines 
that are obligatory for CE marking.

• Do not connect the appliance to an inverter
• The power plug should not touch the back-

side, in order to avoid possible vibration 
noise.

• The appliance can be put into operation by 
plugging the mains plug into the point.

• A complete switching-off only occurs by 
pulling the mains plug.

MDRF375-RE
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OPERATION

The control panel is located in the upper ap-
pliance cover and can be operated when the 
door is open.
Press the control knob on the right side of 
the control panel repeatedly until the desired setting flashes. Wait 5 seconds. The setting is 
accepted and the selected setting lights up permanently.
The following settings are possible:

 Fast cooling (cold store target temperature 2 °C)

 Fast freezing (freezer target temperature -32 °C)
Fast cooling and Fast freezing (2 °C & -32 °C)
Min = Cold store 8 °C / Freezer -16 °C  
Med = Cold store 5 °C / Freezer -20 °C  
Max = Cold store 2 °C / Freezer -24 °C
The setting Med is the optimum temperature for normal use.
The function Fast freezing switches off automatically after approx. 26 hours.
The function Fast cooling must be switched off manually.

VeggiBox
The VeggiBox serves as the optimal storage for fruits and vegetables.

SPECIAL FUNCTIONAL FEATURES

Memory Preservation in the Case of Power Failure
Every configuration will be preserved in the case of a separation from the mains supply and 
will come into operation again when the mains supply is re-established.

Delayed Restart after Mains Failure
So as to protect the appliance from damages, it cannot be turned on again immediately for a 
period of 5 minutes after a short separation from the mains supply. Wait a few minutes until 
the appliance starts working again.

INTERIOR LIGHTING

Do not take off the cover of the interior lighting. The appliance is equipped with high quality, 
durable LED-lighting. If the light is inoperative, call our after-sales service.

FREEZER DOOR

The freezer door should always stay closed so that the food does not defrost. Thereby, the for-
mation of ice and frost accretion is reduced. Therefore, make sure that the door is only open 
for withdrawal of food or rather for filling the freezer.

FREEZING/STORING OF FOOD

Freezer:
 � The freezer is designed for the freezing of food, for the long-term storage of frozen food as 

well as for the appliance ion of ice cubes.
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 � Fresh food should be frozen to the core as quickly as possible, so that the nutritional value, the 
vitamins, etc. do not get lost. For this reason, put the food in one or two rows in the freezer.

 � Do not bring them into contact with already frozen food.
 � Do not exceed the freezing capacity per day! The respective value for the maximum freez-

ing capacity can be taken from the appliance specification sheet at the end of the manual.
 � The freezing time shortens if the food to be frozen is divided into small portions.
 � Store the frozen food in the appliance only packaged. You can use uncoloured plastic sheets/

bags or aluminium foil as packaging material. Remove the air from the packaging before 
freezing and check for airtightness. Provide every packaging with a label with the content, 
date of freezing and date of expiry on it.

 � Do not freeze carbonated liquids, warm foods or liquids in a glass container or bottle.
 � Defrost frozen appliances in the refrigerator. Foods keep their taste when they are defrosted 

slowly, and the emitted cooling energy from these appliances can be used to maintain the 
intended temperature in the refrigerator.

 � If the appliance is turned off for a longer period of time, e.g., because of a mains failure, 
leave the door closed. Thereby, a more significant loss of cooling energy can be avoided. 
The maximum storage time during malfunction can be taken from the appliance specifica-
tion sheet at the end of the manual. Because of the higher interior temperature, the storage 
time for food is shortened.

Data for expiry dates of frozen food are 
indicated in the chart per month.

Do not store the frozen food longer than the 
given time in the freezer. Pay attention to the 
expiry date of the frozen food indicated by 
producer.

Refrigerator:
 � Store the food only packaged or covered in the refrigerator, in order to sustain the flavour and 

the freshness. Especially foods with a strong smell or prone to absorbing smell (cheese, fish, 
butter, among others) have to be stored separately.

 � At first, set an average cooling temperature. If the cooling is too strong, set a higher temper-
ature and if the cooling is too weak, set a lower temperature.
If frost is built upon the back wall, then the cause of this could be that the door was 
opened too long, warm dishes were in the appliance or the temperature was set too low.

 � Warm foods have to be cooled down to room temperature before they can be stored 
in the appliance.

 � Make sure that the door is closed correctly and that it is not blocked by cooled food.

Ice Cube Production
There is an ice cube tray for the ice cube production. It is filled with drinking water up to ¾ and 
placed afterwards in the freezer.
The ice cubes can be separated more easily after they are exposed to room temperature for 
5 minutes.
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CLEANING AND DEFROSTING (MAINTENANCE)

CLEANING

 � Always pull the mains plug before cleaning.
 � Do not pour water into the appliance.
 � Tepid water with a bit of washing-up liquid is suitable for the regular maintenance. In order 

to avoid an unpleasant smell in the cooling room, a cleaning of the latter once a month is 
recommended.

 � Clean the equipment separately with rinsing water, not in the dishwasher.
 � Do not use aggressive, abrasive or alcoholic detergents.
 � After cleaning it with clear water, wipe the surface and carefully dry it off. Subsequently, plug 

the mains plug with dry hands.
 � In order to save energy and maintain the efficiency, you should clean the condenser (on the 

backside) and the compressor at least twice a year with a broom or vacuum cleaner.
 � The rating label in the interior of the appliance cannot be damaged or even removed while 

cleaning.

DEFROSTING

The appliance does not have to be defrosted, just cleaned. The evaporator is in the back wall. 
Therefore, the back walls in the cooling room can get covered with frost. Whenever the com-
pressor is not operating, the frost can melt. The occurring water is guided through a hose 
system into a bowl on the compressor, where it is vaporised by the occurring heat.

TIPS FOR ENERGY SAVING

 � For the installation of the appliance, choose a cool, dry and well-aired room.
 � Protect the appliance from direct insolation. It should not be installed near heat sources 

(stove, heater etc.). If this cannot be avoided, some sort of isolation between heat source 
and appliance has to be used.

 � Don’t cover the ventilation openings and grid. Provide enough circulation of air on the 
backside of the appliance.

 � Let warm food cool down before you store it in the fridge.
 � Do not leave the door open too long when withdrawing or putting food inside. Otherwise, 

the formation of ice in the interior will be accelerated.
 � Do not set the temperature lower than necessary. More details on temperature settings can 

be taken from the chapter ‘Operating elements’.

OPERATION NOISES

There might be some typical operation noises when the appliance is 
turned on. These are:

 � Noise of the electric motor is arising from the working compressor. 
When the compressor starts to operate, then the noises get slightly 
louder for a short time.

 � Noises in the tubes of the circulation of the refrigerant.

the working compressor. 

the noises get slightly louder for a short time.
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MALFUNCTION REMOVAL

Subsequently, there is a table with possible malfunctions and recovery methods. Check if the 
recovery methods can repair the malfunctions. If this is not the case, then the appliance has to 
be disconnected from the mains supply, and the after-sales service has to be contacted.

Fault Possible reason and rectification

The appliance is not 
working.

Power cut.

The main fuse has dropped out.

The fuse in the wall socket is not working. Check this by plugging another appliance 
into the same point.

The noises are too loud (if 
the normal operation noises 
change).

Does the device have a solid stand?

Does the running cooling unit set adjoining furniture or objects into vibration?

Do objects positioned on the top of the appliance vibrate?

The LED in the refrigerator 
is off.

The refrigerator door was open longer than 10 minutes. Please close the door.

APPLIANCE SPECIFICATION SHEET

- 11 -

Malfunction Removal
Subsequently, there is a table with possible malfunctions and recovery methods. Check if the 
recovery methods can repair the malfunctions. If this is not the case, then the appliance has to 
be disconnected from the mains supply, and the after-sales service has to be contacted.

Fault Possible reason and rectification

The appliance is not 
working.

• Power cut.
• The main fuse has dropped out.
• The fuse in the wall socket is not working. Check this by plugging 

another appliance into the same point.

The noises are too 
loud (if the normal 
operation noises 
change).

• Does the device have a solid stand?
• Does the running cooling unit set adjoining furniture or objects into 

vibration?
• Do objects positioned on the top of the appliance vibrate?

The LED in the 
refrigerator is off.

• The refrigerator door was open longer than 10 minutes. Please 
close the door.

Appliance specification sheet
Model identifier

Type of refrigerating appliance:

Low-noise appliance: No Design type: Free-standing

Wine storage appliance: No Other refrigerating appliance: Yes

Overall dimensions (H ×W ×D in mm) 1943 × 597 × 707

Total volume  (in l) 315

EEI 100

Energy efficiency class E

Annual energy consumption (in kWh/a)* 240

Airborne acoustical noise emission class C

Airborne acoustical noise emissions (in dB[A] re 1pW) 41

Climate class SN/N/ST/T

Ambient temperature (in °C) 10 – 43

Storage time in case of power failure (in h) -

Weight (in kg) 64

Winter setting No

Compartment Parameters:

Type Volume (in l) Recommended 
temperature (in°C)

Freezing capacity 
(kg/24h)

Defrosting type
 A=auto

M = manual

Fast freezing 
facility

Fresh food 225 4 - A Yes

4-star freezer 
compartment

90 -18 5 A Yes

Light source parameters:

Type of light source LED

Energy efficiency class –

Electric data See rating label

*) The actual consumption depends on the use and the location of the appliance.

MDRF375-REMPM-375-FR-53, MPM-375-FR-54
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UWAGA! Firma MPM agd S.A. zastrzega sobie możliwość zmian technicznych.

Model information stored in the product database can be accessed via searching 
for the model identifier (*) found on the energy label on the following websites. 

https://eprel.ec.europa.eu/

AA

Informacji na temat modelu (*)Model information

PROPER DISPOSAL OF THE PRODUCT (waste electrical and electronic equipment)

Marking on the product indicates that after the service-life of the product expires, it should not be disposed 
with other type of municipal waste. Used equipment may have a negative impact on the environment 
and health of people due to potentially containing hazardous substances, mixtures and components. Mixing 
electric waste with other types of waste or disassembling those in an unprofessional manner may cause 
a release of substances that are hazardous to the environment and health. Used equipment should be hand-

ed-over to a point for collection of electric waste. In order to obtain detailed information regarding the electric waste 
collection points, the user should contact the municipal point of electric waste collection or used equipment processing 
department. 

Poland



Пані та панове!
Перед першим використанням приладу обов’язково ознайомтеся з інструкцією по експлу-
атації. Інструкція по експлуатації повинна зберігатися протягом усього терміну вико-
ристання приладу.

ІНФОРМАЦІЯ ПРО БЕЗПЕКУ

В інтересах власної безпеки та правильної роботи приладу перед установкою та 
першим використанням слід уважно прочитати інструкцію з експлуатації разом 
з інструкціями та попередженнями. Щоб уникнути зайвих помилок і аварій, 
важливо, щоб всі користувачі пристрою досконально ознайомилися з його 
роботою і безпекою. Зберігайте посібник і переконайтеся, що він постачається 
разом з приладом, коли його переміщують або продають, щоб усі, хто ним 
користується, завжди були належними інструкціями щодо поводження та безпеки.
Для того щоб захистити життя і майно, необхідно дотримуватися рекомендацій, 
що містяться в цій інструкції, так як виробник не несе відповідальності за 
пошкодження, що виникли в результаті недбалості.

БЕЗПЕКА ДІТЕЙ ТА ОСІБ З ОСОБЛИВИМ ДОГЛЯДОМ

 � Прилад можуть використовувати діти старше 8 років та особи зі зниженими 
руховими, перцептивними чи розумовими здібностями або відсутністю 
знань та досвіду лише під наглядом або після інструктажу щодо безпечного 
використання та з розумінням потенційних небезпек.

 � Необхідно стежити за тим, щоб діти не грали з пристроєм. Їм забороняється 
сидіти на висувних елементах і вішати на двері.

 � Слід дотримуватися особливої обережності, щоб прилад не використовувався 
дітьми без нагляду.

 � Діти віком до 3 років не допускаються поблизу приладу, якщо вони не 
перебувають під постійним наглядом.

 � Прибирання та обслуговування не повинні проводитися дітьми до 8 років та 
без нагляду дорослих.

 � Діти віком 3-8 років можуть розміщувати продукти в приладі та поза ним.
 � Діти не повинні грати з упаковкою. Є ризик задухи.
 � Виймаючи прилад, вийміть вилку з розетки, відріжте шнур живлення (якомога 

ближче до приладу) і зніміть дверцята, щоб запобігти ураженню електричним 
струмом або випадковому засміченню посеред дітей, які грають.

 � Якщо цей пристрій з магнітними ущільнювачами на дверцятах має замінити 
старий пристрій, оснащений пружинним замком (засувкою) на дверцятах або 
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кришці, необхідно розібрати цей замок перед тим, як зняти старий пристрій. 
Завдяки цьому він не стане смертельною пасткою для дітей.

ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ ПРО БЕЗПЕКУ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ Переконайтеся, що вентиляційні отвори навколо 
приладу або в навколишніх меблі (у випадку вбудованої моделі) 
відкриті та незахищені.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Не використовуйте механічні пристрої 
або засоби, відмінні від рекомендованих виробником для 
прискорення процесу розморожування.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Захистіть контур охолодження від пошкоджень.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Всередині відсіку для зберігання продуктів 
не використовуйте електрообладнання іншого типу, ніж 
рекомендований виробником.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Не чіпайте лампочку, яка давно горить, так 
як вона може сильно нагрітися.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! При налаштуванні пристрою перевірте шнур 
живлення на предмет обтиску або пошкодження.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Не використовуйте портативні розетки 
живлення/подовжувачі/ або пристрої живлення на задній панелі 
пристрою.

 � Не зберігайте в приладі вибухонебезпечні речовини, такі як аерозолі з 
розпилювачем.

 � У цьому холодильнику використовується холодоагент R600a, який є 
легкозаймистим. 

 � Зверніть увагу, щоб не пошкодити будь-який елемент контуру охолодження 
під час транспортування та монтажу агрегату

 � уникати відкритого вогню та джерел займання
 � ретельно провітрювати приміщення, де знаходиться прилад

 � Будь-які зміни технічних характеристик або обладнання небезпечні. Будь-яке 
пошкодження шнура може призвести до напруги, пожежі та/або ураження 
електричним струмом.

 � Прилад призначений для домашнього використання
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Всі електричні деталі (вилка, шнур живлення, 
компресор тощо) повинні бути замінені ліцензованим техніком 
або іншим кваліфікованим сервісним працівником.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Лампочка, що постачається разом з приладом, є 
«лампочкою спеціального призначення» і може використовуватися 
лише з цим приладом. Він не використовується для освітлення 
будинку.

 � Не витягуйте шнур живлення.
 � Переконайтеся, що вилка не защемлена задньою стороною пристрою або 

не пошкоджена. Подрібнена або пошкоджена пробка може перегрітися і 
викликати пожежу. Не використовуйте пошкоджений пристрій, зокрема, коли 
кабель живлення або штепсель пошкоджені – у цьому випадку зверніться до 
авторизованого сервісного центру для ремонту пристрою.

 � Холодильний агрегат обов’язково повинен бути підключений до розетки із 
заземленням.

 � Перевірте, чи є штекер пристрою.
 � Не тягніть за кабель живлення.
 � Не вставляйте вилку, якщо розетка вільна. Є ризик ураження електричним 

струмом або пожежі.
 � Пристрій важкий. При його переміщенні необхідно проявляти обережність.
 � Не виймайте і не торкайтеся продуктів з морозильної камери вологими/вологими 

руками, оскільки це може спричинити подразнення шкіри та обмороження.
 � Уникайте тривалого впливу приладу під прямі сонячні промені. Не використовуйте 

прилад на відкритому повітрі.
 � Щоб уникнути забруднення продуктів харчування, необхідно дотримуватися 

наступних правил:
 � Залишання дверцят відкритими на тривалий час може стати причиною значного 

підвищення температури в камерах пристрою.
 � Необхідно регулярно чистити поверхні, які можуть контактувати з їжею.
 � Сире м’ясо та рибу слід зберігати в контейнерах - щоб вміст не контактував і 

не капав на інші продукти.
 � Двозіркові морозильні камери для заморожених продуктів (якщо вони є в 

пристрої) підходять тільки для зберігання попередньо заморожених продуктів, 
зберігання ароматизованого морозива і виготовлення кубиків льоду.
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 � Одно-, дво- і тризіркові відділення (якщо в приладі) не підходять для 
заморожування свіжої їжі.

 -  Якщо прилад залишається порожнім протягом тривалого періоду часу, його 
слід вимкнути, розморозити, очистити, висушити, а двері залишити відкритими, 
щоб запобігти росту бактерій у приладі.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Під час використання, 
обслуговування та утилізації приладу зверніть 
особливу увагу на жовтий або помаранчевий символ, 
розміщений на задній панелі приладу (на задній 
панелі або компресорі).

Він сигналізує про небезпеку загоряння через горючих речовин в системі 
охолодження. З цієї причини прилад завжди слід тримати подалі від джерел вогню.
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Зберігайте продукцію відповідно до таблиці нижче

Пристрій камери Вид харчування

Полиці на двері або холодильник
•  Продукти без консервантів: джеми, соки, напої, спеції.
• Не зберігайте швидкопсувні продукти.

Спеціальна камера вологості
/нижній ящик

•  Фрукти, зелень і овочі слід зберігати в спеціальних 
контейнерах.

•  Не зберігайте банани, цибулю, картоплю, часник.

Відділ свіжості/Нижній ящик Сире м'ясо, птиця, риба (короткий термін зберігання).

Холодильник — середня полиця Молочні продукти, яйця.

Холодильник - верхня полиця
Продукти, які не потребують термічної обробки: готова їжа, 
копченості, попередньо приготовані страви.

Ящики в морозильній камері

• Продукти з тривалим терміном зберігання.
• Нижня ящика/полиця: сире м'ясо, птиця, риба.
• Середня ящика/полиця: заморожені овочі, чіпси.
•  Верхня ящика/полиця: морозиво, заморожені фрукти, 

торти.

ЩОДЕННЕ ВИКОРИСТАННЯ

 � Забороняється повторно заморожувати один раз розморожені продукти.
 � Зберігайте упаковані заморожені продукти відповідно до рекомендацій виробника.
 � Рекомендації виробника щодо зберігання необхідно неухильно дотримуватися. Необхідно 

звернутися до відповідної інструкції.
 � Не кладіть газовані напої в морозильну камеру, що може спричинити вибух та пошкодження 

приладу.
 � Льодові льодяники можуть викликати обмороження, якщо вживати їх відразу після 

зняття з приладу.
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ДОГЛЯД ТА ПРИБИРАННЯ

 � Перед технічним обслуговуванням вимкніть прилад і від’єднайте вилку від розетки.
 � Не можна чистити прилад за допомогою металевих предметів.
 � Не використовуйте гострі предмети для видалення льоду з приладу. Використовуйте 

пластиковий скребок.
 � Регулярно перевіряйте відтік талої води в холодильнику. При необхідності очистіть. Якщо 

злив перекритий, вода буде збиратися на дні приладу.

УСТАНОВКА

Важливо! Електричні з’єднання повинні проводитися відповідно до інструкцій, наведених у відповідних 
пунктах.

 � Розпакуйте пристрій і огляньте на наявність пошкоджень. Не підключайте пристрій, якщо 
він пошкоджений. Негайно повідомте про будь-які пошкодження за місцем покупки. При 
цьому зберігайте упаковку.

 � Після налаштування та вирівнювання ми рекомендуємо почекати принаймні чотири 
години перед підключенням агрегату, що дозволить маслу стікати назад у компресор.

 � Навколо пристрою повинна бути можлива достатня циркуляція повітря, щоб дроти не 
перегрівалися. Для того щоб забезпечити належну вентиляцію, потрібно слідувати інструкції.

 � Там, де це можливо, розпірки слід розміщувати біля стіни, щоб уникнути дотику або лову 
гарячих частин (компресор, радіатор) та можливих опіків.

 � Не розміщуйте прилад поблизу обігрівачів або печей.
 � Переконайтеся, що мережевий штекер легко доступний після установки пристрою.

СЕРВІСНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

 � Будь-які електричні роботи, необхідні для обслуговування приладу, повинні виконуватися 
кваліфікованим електриком або іншою компетентною особою.

 � Пристрій повинен бути перевірений авторизованим сервісом і для ремонту можна 
використовувати тільки оригінальні запчастини.

ЕНЕРГОЗБЕРЕЖЕННЯ

 � Не кладіть гарячу їжу в прилад.
 � Не варто укладати вироби занадто близько один до одного, так як це перешкоджає 

циркуляції повітря.
 � Посуд не повинен торкатися задньої стінки камери.
 � У разі втрати потужності дверцята не відкривайте.
 � Не відкривайте двері занадто часто.
 � Не залишайте двері відкритими занадто довго.
 � Не встановлюйте термостат на занадто низькі температури.
 � Деякі аксесуари, такі як ящики, можна зняти для більшого місця для зберігання та меншого 

споживання енергії.
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ОХОРОНА НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА

Цей прилад (контур охолодження і ізоляційні матеріали) не містить газів, що по-
шкоджують озоновий шар. Прилад не можна утилізувати так само, як побутові від-

ходи. Ізоляційна піна містить легкозаймисті гази, тому утилізувати пристрій слід відпо-
відно до місцевих норм. Уникайте пошкоджень холодильного агрегату, зокрема 
теплообмінника. Матеріали, позначені символом, придатні  для переробки.

Символ на виробі або упаковці вказує на те, що продукт не можна розглядати як 
побутові відходи. Замість цього її слід здати у відповідний пункт збору для оброб-
ки електричного та електронного обладнання. Забезпечення належної утиліза-

ції продукту допоможе уникнути потенційних негативних наслідків для навколишнього 
середовища та життя людей, які в іншому випадку можливі. Більш детальну інформацію 
про переробку даного продукту можна отримати в органах місцевої влади, в пункті збо-
ру побутових відходів або в магазині, де була здійснена покупка.

пакувальні матеріали

Пакувальні матеріали, позначені символом переробки, придатні для перероб-
ки. Для цього їх необхідно помістити в відповідні контейнери для відходів.

ВИДАЛЕННЯ ПРИСТРОЮ

3. Вийміть вилку з розетки.
4. Відріжте шнур і вийміть його.
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ОПИС ПРИСТРОЮ

1. Полиці в дверях
2. Полка для пляшок
3. Регульовані по висоті ніжки
4. Ящики морозильної камери

5. Ящик для овочів
6. Кришка ящика VeggiBox
7. Скляні полиці холодильника
8. Панель керування

Ілюстрація служить лише прикладом, деталі можна перевірити на пристрої.

ТРАНСПОРТУВАННЯ ПРИСТРОЮ

 � Під час транспортування всі вільні деталі в машині та на ній повинні бути закріплені, щоб 
запобігти пошкодженню.

 � Пристрій слід перевозити у вертикальному положенні і при цьому не нахиляти більше 
30 градусів.
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ПІСЛЯ КОЖНОГО ТРАНСПОРТУВАННЯ

 � Перед підключенням пристрою до мережі після його установки потрібно почекати 30 
хвилин.

 � Якщо прилад перевозився з нахилом більше 30 градусів, зачекайте 4 години, перш ніж 
підключити прилад до електромережі.

ПЕРЕД ПЕРШИМ ЗАПУСКОМ

 � Зніміть захисні плівки та всі пакувальні матеріали з приладу, включаючи захист ящиків 
і полиць.

 � Упаковку слід професійно утилізувати.
 � При першому запуску пристрою може відчуватися легкий «запах новизни». Він зникне, 

коли пристрій почне остигати.
 � Очистіть внутрішню частину теплою водою з додаванням рідини для миття посуду. Очистіть 

обладнання окремо, промивши його водою; не мийте його в посудомийній машині.
 � Перш ніж наповнювати прилад їжею, залиште його працювати на 24 години, щоб він 

досяг цільової температури.

УСТАНОВКА ПРИСТРОЮ

 � Пристрій слід встановлювати в сухому і добре провітрюваному приміщенні.
 � Пристрій може експлуатуватися при вологості повітря не більше 70%.
 � Значення температури навколишнього середовища, при якій пристрій може працювати, 

можна дізнатися в технічному паспорті пристрою, який знаходиться в кінці цієї інструкції.
 � Не встановлюйте прилад на вулиці.
 � Пам’ятайте, що витягнути мережевий штекер можна в будь-який момент.
 � Захистіть прилад від прямих сонячних променів. Не встановлюйте його поблизу джерел 

тепла (піч, обігрівач і т.д.). Однак, якщо цього неможливо 
уникнути, між джерелом тепла та приладом необхідно 
розмістити ізоляцію.

 � Не встановлюйте прилад в меблеві системи. Установка 
холодильника безпосередньо під варильною поверхнею 
або в шафу не допускається.

 � Нерівності землі можна вирівняти двома передніми 
вертикально регульованими гвинтовими ніжками, щоб 
досягти безпечної стійкості.
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РОЗМІРИ УСТАНОВКИ

Якщо пристрій розташовується вбік до 
стіни, залиште зазор шириною не мен-
ше 60 мм, щоб дверцята пристрою мог-
ла відкриватися під кутом 90 градусів. 
Для того, щоб мати можливість повністю 
вийняти ящики VeggiBox і ZeroBox з при-
строю, зніміть полицю для пляшок, якщо 
це необхідно.

ВЕНТИЛЯЦІЯ

Нагріте за приладом повітря повинен вільно циркулювати. За раху-
нок цього не можна перешкоджати циркуляції повітря.

Обережно! Не закривайте існуючі вентиляційні отвори в задній частині верхньої 
кришки!

ПІДКЛЮЧЕННЯ

 � Перед підключенням приладу переконайтеся, що сам пристрій і 
мережева вилка не показують транспортних пошкоджень.

 � Підключайте прилад тільки до електричної розетки із захистом від 
ударів. Напруга мережі повинна відповідати напрузі, зазначеній на 
табличці приладу.

 � Пристрій відповідає рекомендаціям, які є обов’язковими для маркування СЕ.
 � Не підключайте пристрій до подовжувача.
 � Електрична вилка не повинна торкатися задньої стінки, щоб уникнути виникнення 

вібраційних шумів.
 � Пристрій можна запустити, підключивши мережеву вилку до електричної розетки.
 � Повне відключення відбувається тільки після відключення мережевого штекера.

- 17 -

Wymiary instalacyjne
Jeżeli urządzenie jest ustawione bokiem do ściany, 
należy pozostawić prześwit o szerokości co najmniej 
60 mm, aby drzwi urządzenia mogły się otworzyć pod 
kątem 90 stopni. Aby móc całkowicie wyjąć szuflady 
VeggiBox i ZeroBox z urządzenia, należy, w razie 
potrzeby, wyjąć półkę na butelki.

Informacja: Ilustracja do art. nr 8887_8888_8889, 
odwrócona. Drzwi otwierają się wtedy w lewo.

Szerokość  
(W)

Głębokość 
(D)

Wysokość 
(H)

597 mm 707 mm 1943 mm

A B C E F
950 mm 1170 mm 125° 50 mm 300 mm

Wentylacja

Ogrzane za urządzeniem powietrze musi swobodnie 
krążyć. Z tego powodu cyrkulacja powietrza nie może 
być utrudniona.

Ostrożnie! Nie wolno zakrywać istniejących 
otworów wentylacyjnych w tylnej części 
górnej osłony!

Podłączenie
• Przed podłączeniem urządzenia należy upewnić 

się, że samo urządzenie i wtyczka sieciowa nie 
wykazują żadnych uszkodzeń transportowych.

• Podłączać urządzenie tylko do gniazdka 
elektrycznego z zabezpieczeniem 
przeciwporażeniowym. Napięcie sieciowe musi 
być zgodne z napięciem podanym na tabliczce 
znamionowej urządzenia.

• Urządzenie spełnia wytyczne, które są 
obowiązkowe dla oznakowania CE.

• Nie wolno podłączać urządzenia do falownika.
• Wtyczka sieciowa nie powinna dotykać tylnej 

ściany, aby uniknąć generowania hałasów 
wibracyjnych.

• Urządzenie można uruchomić przez podłączenie 
wtyczki sieciowej do gniazdka elektrycznego.

• Całkowite wyłączenie następuje dopiero po 
odłączeniu wtyczki sieciowej.

MDRF375-RE

Ш и р и н а 
( W )

Гл и б и н а 
(Г )

в и с о т а 
(Н)
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СЕРВІС

Панель управління розташована у верхній 
кришці пристрою і може управлятися з 
відкритими дверима.
Повторно натискайте кнопку управління з 
правого боку панелі управління, поки не блимає бажана настройка. Зачекайте 5 секунд. 
Налаштування приймається, і вибрана настройка загоряється постійно.
Можливі такі настройки:

 Швидке охолодження (цільова температура холодильника 2° C)

 Швидке заморожування (цільова температура морозильної камери — 32°C)
Швидке охолодження та швидке заморожування (2° C та - 32° C)
Мін = холодильник 8°C/морозильна камера — 16°C 
Med = холодильник 5°C/морозильна камера — 20°C 
Макс = холодильник 2°C/морозильна камера — 24°C
Н алаштування Med - це оптимальна температура для нормального використання.
Функ ція швидкого заморожування автоматично вимика ється приблизно через 26 го-
дин.
Функ цію швидкого охолодження необхідно вимкнути вручну.

Ящик для овочів
Ящик VeggiBox служить оптимальним місцем для зберігання фруктів і овочів.

ОСОБЛИВІ ФУНКЦІОНАЛЬНІ ОСОБЛИВОСТІ

Збереження вмісту пам’яті в разі відключення електроенергії
Будь-яка конфігурація буде збережена, якщо відключена від електромережі, і буде пра-
цювати знову, коли мережеве живлення відновиться.

Відкладений перезапуск після відключення електроживлення
Для того щоб захистити пристрій від пошкоджень, після короткого відключення від ме-
режі його не можна відразу включати знову протягом 5 хвилин.
Зачекайте кілька хвилин, поки пристрій знову почне працювати.

Сигналізація при відкритих дверцятах холодильника
Якщо дверцята холодильника залишити відкритими більше 3 хвилин, пролунає попере-
джувальний сигнал. Закрийте двері, щоб вимкнути сигналізацію. Однак якщо двері зали-
шаться відкритими, то через 3 хвилини тривога спрацьовує знову.

ВНУТРІШНЄ ОСВІТЛЕННЯ

Не знімайте внутрішній освітлювальний прилад. Пристрій оснащений якісним, довговіч-
ним світлодіодним підсвічуванням. Якщо освітлення не працює, будь ласка, зв’яжіться з 
нашою післяпродажною службою.
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ДВЕРІ МОРОЗИЛЬНОЇ КАМЕРИ

Дверцята морозильної камери завжди повинні бути закриті, щоб їжа не відтанула. Та-
ким чином зменшується утворення льоду і відкладення морозу. Тому переконайтеся, що 
дверцята відкриваються тільки для вивезення їжі або наповнення морозильної камери.

ЗАМОРОЖУВАННЯ/ЗБЕРІГАННЯ ПРОДУКТІВ ХАРЧУВАННЯ

Морозильна камера:
 � Морозильна камера призначена для заморожування продуктів, для тривалого зберігання 

заморожених продуктів і для виготовлення кубиків льоду.
 � Свіжа їжа повинна бути заморожена якомога швидше, щоб не втратити поживні речовини, 

вітаміни і т.д. З цієї причини їжа повинна розміщуватися в один-два ряди в морозилку.
 � Не можна контактувати з уже замороженою їжею.
 � Не перевищуйте добову ємність заморожування! Відповідне значення максимальної 

продуктивності заморожування можна знайти в специфікаційному листі пристрою, який 
знаходиться в кінці цього посібника.

 � Час заморожування скорочується, якщо заморожену їжу розділити на невеликі порції.
 � Заморожені продукти слід зберігати в приладі тільки упакованими. Як пакувальний 

матеріал можна використовувати некольорові пластикові листи/пакети або алюмінієву 
фольгу. Перед заморожуванням видаліть повітря з упаковки і перевірте герметичність. 
На кожній упаковці повинна бути розміщена етикетка з вмістом, датою заморожування 
і терміном придатності.

 � Не заморожуйте газовані рідини, гарячі продукти або рідини в скляній тарі або пляшках.
 � Розморожуйте заморожені продукти в холодильнику. Їжа зберігає свій аромат при 

повільному розморожуванні, а енергія охолодження, що виділяється цими пристроями, 
може використовуватися для підтримки передбачуваної температури в холодильнику.

 � Якщо прилад вимикається протягом тривалого часу, наприклад, через збій мережі, 
залиште двері закритими. Таким чином можна уникнути більших втрат енергії охолодження. 
Інформацію про максимальний час зберігання під час виходу з ладу можна знайти в 
специфікаційному листі пристрою, який знаходиться в кінці цієї інструкції. За рахунок 
більш високої температури салону скорочується час зберігання їжі.

Дані про термін зберігання замороже-
них продуктів представлені в графіку з 
розбитим по місяцях.

Не зберігайте заморожені продукти в мо-
розильній камері довше, ніж зазначено. 
Зверніть увагу на термін придатності за-
морожених продуктів, зазначений вироб-
ником.

Холодильник:
 � У холодильнику їжу слід зберігати лише упакованою або накритою, щоб зберегти її смак і 

свіжість. Особливо продукти з сильним запахом або зі схильністю до поглинання запахів 
(сир, риба, масло, серед інших) повинні зберігатися окремо.
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 � Для початку встановіть середню температуру охолодження. Якщо охолодження занадто 
сильне, встановіть більш високу температуру, а якщо охолодження занадто слабке - 
нижчу температуру.
Якщо на задній стінці з’явився мороз, причиною цього може бути занадто довге 
відкривання дверей, наявність теплого посуду в приладі або занадто низька 
температура.

 � Теплі продукти необхідно охолодити до кімнатної температури, перш ніж їх можна 
буде зберігати в приладі.

 � Переконайтеся, що дверцята належним чином закриті і не заблоковані охолодженою їжею.

Виготовлення кубиків льоду
Лоток з кубиками льоду використовується для виготовлення кубиків льоду. Його слід 
наповнити питною водою до ¾ ємності і помістити в морозильну камеру. Кубики льоду 
можна легше відокремити після того, як вони піддавалися впливу кімнатної температури 
протягом 5 хвилин.

ОЧИЩЕННЯ ТА РОЗМОРОЖУВАННЯ (ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ)

ЧИЩЕННЯ

 � Перед чищенням завжди відключайте вилку від мережі.
 � Не наливайте воду в прилад.
 � Для регулярного догляду підійде тепла вода з невеликою кількістю рідини для миття 

посуду. Щоб уникнути неприємного запаху в охолоджувальному просторі, рекомендується 
проводити його прибирання раз на місяць.

 � Очистіть обладнання окремо, промивши його водою; не мийте його в посудомийній машині.
 � Не використовуйте миючі засоби з корозійними, абразивними або спиртовими 

властивостями.
 � Після очищення поверхні прісною водою її необхідно протерти і ретельно просушити. 

Потім підключіть штепсельну вилку сухими руками.
 � Для економії енергії і підтримки працездатності конденсатор (розташований на задній 

стінці) і компресор слід чистити не рідше двох разів на рік щіткою або пилососом.
 � Шильдик всередині приладу не може бути пошкоджений або вийнятий під час чищення.

РОЗМОРОЖУВАННЯ

Пристрій не потрібно розморожувати, досить просто очистити його. Випарник розташо-
вується на задній стінці. Відповідно, задні стінки в камері охолодження можуть покри-
тися морозом. Коли компресор не працює, мороз тане. Тала вода направляється через 
систему труб в бак на компресорі, де вона випаровується виділеним теплом.

ПОРАДИ ЩОДО ЕКОНОМІЇ ЕНЕРГІЇ

 � Для установки пристрою потрібно вибрати прохолодне, сухе і добре провітрюване 
приміщення.

 � Захистіть прилад від прямих сонячних променів. Не встановлюйте його поблизу джерел 
тепла (піч, обігрівач і т.д.). Якщо цього не уникнути, використовуйте обраний тип ізоляції 
між джерелом тепла і пристроєм.

44

U
A



 � Не закривайте вентиляційні отвори і решітки. Забезпечте достатню циркуляцію повітря 
в задній частині пристрою.

 � Дайте теплим продуктам охолонути, перш ніж зберігати їх у холодильнику.
 � Не залишайте дверцята відкритими занадто довго, виймаючи або кладучи їжу всередину. 

В іншому випадку процес обмерзання салону прискориться.
 � Не встановлюйте температуру нижче, ніж потрібно. Детальніше про налаштування 

температури можна дізнатися в розділі «Управління».

ШУМ РОБОТИ

При включенні пристрою можуть виникати типові робочі шуми. Це 
такі:

 � Шум, що створюється електродвигуном під час роботи компресора. 
Коли компресор починає працювати, на короткий час інтенсивність 
шумів трохи збільшується.

 � Шум в трубах контуру теплоносія.

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Нижче наведена таблиця з інформацією про можливі несправності і способи усунення 
несправностей. Переконайтеся, що дане рішення проблеми вирішує проблему. В іншому 
випадку від’єднайте пристрій від електромережі і зверніться в сервісну службу після-
продажного обслуговування.

несправність Можлива причина і її усунення

Пристрій не працює

Відключення електроенергії.

Поломка основного запобіжника.

Запобіжник електричної розетки не працює. Перевірте, підключивши інший 
пристрій до тієї ж електричної розетки.

Надмірна інтенсивність 
шуму (якщо змінюються 
нормальні робочі шуми).

Чи встановлено пристрій на твердому грунті?

Чи вібрує робочий холодильник сусідні меблі або предмети?

Чи вібрують предмети, розміщені на пристрої?

Світлодіод в холодильнику 
вимикається.

Дверцята холодильника були відкриті більше 10 хвилин. Закрийте двері.

the working compressor. 

the noises get slightly louder for a short time.
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ТЕХНІЧНИЙ ПАСПОРТ ПРИСТРОЮ

Ідентифікатор моделі: МPМ-375-FR-53, МPМ-375-FR-54
Тип човнів:

Прист рій з низьким рівнем вики дів володіє 
наступними характеристиками:

Ні Тип конструкції: Окремо стоїть

Прист рій зберігання вина: Ні Інші човни: ТАК

Розміри арки загортаються (h. × sz er. × глибина в мм) 1943 × 597 × 707

Обся г ці лісних частин (в л) 315

Коефіцієнт генетичної активності 100

Клас енергоефективності E

Річне споживання енергії (кВ тг/рік) * 240

Клас викидів га пільги C

Рівень виграшу ha (в дБ [A] r e 1pW) 41

Кліматичний клас СН/Н/СТ/Т

Температура навколишнього середовища (в° C) 10 (43)

Час зберігання в разі відключення електроенергії (в годині) -

Вага (в кг) 64

Зимова обстановка Ні

Параметри місця для зберігання:

Тип Об'єм 11 л Рекомендована 
температура 

(в °C)

Здатний до за мерзання 
(кг/24 год)

Тип розморожування
 A = автоматичний

M = r\ n\ n y

Високо швидкісна 
чутливість 

Траур

Свіжа їжа 225 4 - А: TAK

4-зіркова камера 
замертвий рік

90 18. 5 А: TAK

Параметри джерела світла:

Тип джерела світла SMD

Клас енергоефективності –

Електричні дані Див. Іменну табличку

*) Фактичне споживання залежить від використання та місця розташування пристрою.
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ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Технічні параметри наведено на заводській табличці виробу. 

УВАГА! Фірма MPM agd S.A. залишає за собою право вносити технічні зміни.

Цей посібник було перекладено машиною.

Інформацію про модель, що зберігається в базі даних продукту, можна отримати, 
відвідавши наступні веб-сайти та знайшовши ідентифікатор моделі (*), який можна 

знайти на енергетичній етикетці. https://eprel.ec.europa.eu/

AA

Informacji na temat modelu (*)Про модель

ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ПРОДУКТУ (відходи електричного та електронного обладнання)

Маркування, розміщене на виробі, вказує на те, що виріб не слід викидати разом з іншими побуто-
вими відходами після закінчення терміну його експлуатації. Використане обладнання може мати 
негативний вплив на навколишнє середовище та здоров’я людей через потенційний вміст небез-
печних речовин, сумішей та компонентів. Змішування електричних відходів з іншими відходами 
або їх непрофесійне розбирання може призвести до виділення речовин, шкідливих для здоров’я 

та навколишнього середовища. Використаний пристрій необхідно здати на пункт збору відходів електричного 
та електронного обладнання. Щоб отримати детальну інформацію про місце повернення електричних та елек-
тронних відходів, користувачеві необхідно звернутися до пункту збору комунального обладнання або заводу з 
перероблення відходів. 

Польща
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PL  Życzymy zadowolenia z użytkowania naszego wyrobu i zapraszamy do skorzysta-
nia z szerokiej oferty handlowej firmy  
EN  We hope you will be satisfied with our product and would like to  recommend 
other products from our extensive portfolio.  
UA  Бажаємо вам задоволення від нашого продукту і запрошуємо скориста-
тися широким спектром комерційних пропозицій компанії 

MPM agd S.A.
ul. Brzozowa 3, 05-822 Milanówek, Polska

biuro tel.: (22) 380 52 00, serwis tel.: (22) 380 52 42, BDO: 000027599

WWW.MPM.PL


